RSl
ZOI'I'i qi )'d|18ﬂ2§

43 W Sodold H5A AR e 5 28

21471 FHIANE ophe o o] teFat A E mlto}r] 7]l Het
of o3t S £, Hrkel] &8F F e T
(Information literacy)”} B4 Q1 Aoz Fztu w1 Stk &, AH 2EYAl=
AEg Ao aFE s A2 el & T de TE<l Aotk
FE B Js(ICT)Y 2 wEk o] Jide HE T8 (Information
skills)2 7HrEw, e gol2& “Z5FE 2824 (Computer Literacy), HE]
njtjo] 2EZA|(Multimedia Literacy), %% 2]E1 2| A|(Information Literacy), 7
HEA2]E A (Information Communication Technology Literacy), TIAIE 2]E]
2] Al(Digital Literacy), WIEYZ 2JEl2JAl(Network Literacy)”(A&l4, 2143
2006, 7417, ATH2008: 816 A1) T2 AHEl = + U
BE gEHAE vZYARE o]FolX] HAFH e &8 F e Y
0 |

o] o]7]4 A H(Information)= &4}, °]v|A], 54, B4
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= S 23} K]S} 2007: 89). 1974 H|= AR AR FH3
(Information Industry Association)2] 2|7 ©]H FEFH7](Zurokowski)7}
Ao ® S ol2lgh 8019 HdE Agde FE sEHoR AfHou
1989 ¥ =ABEHALAE AR JEeAd B vEe d9ge) A3
Hur @7t o]F HRS gAst, Hrlelal, 28dkes T, AFH A T
g, FE7E ag A7IE QAste %Ei‘. T A ow A sde A B
A ot HH FHoZ Hojxm JIrhAZI 2001: 311).

HE Z2W(Pinto Molina)®} A= E(Salvador)(2008a)= ©|2dt K F/]
ElfA] 7idS Mol Agete] W e 74 9a T HY Il 3
FE AR §5% =7 2& AY S AR A EHI =7H %
2P (PACTE  2003)&  ‘H7lelAl  Zegt  HE  HeEA] 59
(INFOLITRANS(information literacy competency translators)’ .2 7hpate] H
g =AE adskr] flell Bag FHE P9 sHom Aolsta 9

AA 2 FE Zejuel A 2(2008b) = HYS 7lEAE A 0le] waat
s Wer P guA g du AR Fd6lH o A =
H, wEAre] 65%7F FE 2lE A S0l MY wse] A eajlde =
ot olelg sHE WA ol @ wdabgol AekelA] vl A4
star itk gk FH AEAIE 94 AR A E FostaL sle A gele
(Enriquez Raido, 2011)= thetad M W 7]#e] w&I e glo] ¢ A
wso] oot E6ka B Avh FAE d A vd Sisith

o8 gA}E(Delisle 2005, Gile 2005, Kiraly 1995, Martinez Melis 2001,
Perrin 1996)2 - W9 912 <o} 8 &Y FAIU gL F=2
o]F do] ApdRkE Fxopr] wiiel HE MY FdM= ﬁ"“‘] Z %“— A=
g 2 e S AE 2EYA 58S g MY FYdAME F
Hohal dueksih. aEe YH e s #g '}%Oﬂ*ﬁ il
g w5 #E A7 FAR A FRE oleizt 7he Hlelr} SRRt A thgt
=2 AACA 71 wE el 7HY 52 AvtEE HgEs AHtsla
SleH o] 7|Wke® ICT Q1Zets F56ka vh(EY 2015: 10). ©]2fg &
Aoz HlFo] HSES o Be] AR wel 99 AEASE AR elEe
A Ee 289 PL 5 S & Ak A B ATeNE o) 7



o9 S T e T g R g
ol 71Nk efe] S W] el of AW 2 1(Eisenberg) ot W 251H] =
(Berkowitz)(1990)7} A|A13F ‘Big 6 F K. 2JE|A] Rd’S &galo] o5 A
So W op) B0 Adekn 483 F AR W A U olela
Al 58 dge EA6ha B w59] 7hsAel dig) nEe Rz} gtk

2. |24 W7

2.1. ‘Big 6 B B|EIAl ST} 2H| 42 BE 7| Wt m4Y

AE BAR(1999)E FE AL 2 DAl Slof DA Q14 2) A
£ s A3 FRE 94 PR 2 et HPE =z AT 5HFPHR 5
6)FE /b AR SO elskar vk, 2008: 816 A|I-E). of Alu)
279} w238 2(1990)= o|2idt AR YA GAS Hot o] A3} sl
ZE HHAE FAT17] S W] shuE ‘Big 6 AR A 2
= Ajketa itk o] Rde AW gAlS 53 #A| AR S AdallTE
A 7t = B AR kS AlFsta slom HE EAsAS s A8 T
SR Ul FFol AEglo] Tt Hololl glo] 1 g8 g3l HFE] ¢
e, A 2000: 8). o] Rdo] maw | WAL dldstusl sk A
7F FOlA S FQlslE o, 2 Wle FEEA dARA FA4] A 2
L3 FEI7}L Ao SlEA F, o] ofA Zolof dh=A] S Al 2ol
t}h 3 WA FHO 94X iy HIT AR AR XS Feldlu A7
el 223 FHE FE Ao, 4 HAE FE &8 A2 A5 714
to] AAZ ARE D&ste Zolth 5 e T3 M= JB
& A A4S Al o]& d&sle AR o] PAdA FHE FEE st
2] 2l(Knowledge) -2 7€) vprwtoz 6 @9 H7F Bl A 2
Aol FHE FEZ AFEE Ao dig FrF AR BE 3y 9 AHE
845 Brkehs AolthAxIg 2001: 314).
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6 THA AN
TAEA S IAEAE Fletn o3 PRE Il
A 48 7hse Aw g4 Bl 8l
BE 37 g tigh A2 B Am QAo A A g FEE
E]—/Kﬂ

A8 B O Jue gesi] dag 4u x
% FET vkt 7é H A3}, A 6H€/J+Zﬂ 2
37t AT MHE ﬂ7P A @2 gl gt ot

(E 1) oH/2ME sidst| gt ‘Big 6 ME 2le{8{A| 2& (Eisenberg, B. & Berkowitz, E.
(1990) (Zys|, Zaid (2000:10) AHIR)

P AFRel Mele] Ju A SEe ud By 9] FAS
sl23t7] 98] Bed A8 B9 Folth o=@ et SholAl Big 6 AH. ¢
HeA B Mde BANA BgRE 2o 59 WY mse] el ol
T o Aol Ak MY B 4 BA A2 nEe Fun e
B AR ol NS GuA BANEE RS0 e ol AR A
22 243 32 IQeAE A9 59 e Eols}
£ 2902 I RPBe U 6 AL 7} A

Q_, AHE FJ%H A 27 ] AW
G Selme B aal A as¥e 9ol “Big 6 42 9
HeA wAe B4 A 33 2 Adde od sl Bt uAS
Egelo] SO W ol o] ‘Big 6 AR FAEl|A 2 Aut W]
B4 BaNE PPl e

A 32 g 718 MY Wy

HAo] FA|9} o)Al A% B A (IPDR, Integrated Problem and Decision Reporting),
A B4 (Problem reports, Gile, 1995)

A Al Z A (Written protocol, Scott-Tennent, Gonzales Davies and Rodriguez Trorras

2000, 2001) HJt}olo}g](Translation diaries, Fox, 2000)

thekat 3o AEX|(Different types of questionnaire, Orozco Jutorian & Hurtado

Albir 2002, Kelly, 2005, Lee Jahnke, 2001)
SoEx](Answer sheets, Varantola 1998), =3 ©<Fx](Recording sheets, Arkins &
Varantola 1998)

(% 2) Y =A iz oty usd

1) 7] A g wrel e} dan
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2009: 209). o]+ FE FEHHA Y dutEe oz, JE OF 9=
oy AFES Ed AR 5 (documentary competence)’, ‘BIAZ
(research competence)’ .2 =& ¢t AT (Kelly 2005: 32-33)9 7|24
(Gopfersch 2009: 21) T3+ FEPACTE) 153 niIAE FH g 5
g =74 SR ot FE HA, & AR5 AL ITET AHE &
2 (Kelly, 2005: 33) 2 ®qo] S¢ FH =7 AHE 52 (Gopfersch, 2009:
2o ity a5 BT A A, AR A 56 Haide =
T2 SEo] S Holof sEE =74 ¥ FoAS dFet St
Ho w8 JAME 5 MAF W IFEMT, European Master’s in
Translation)®] A&7} O35S AR WY w{ore HFH =3 (Translation -
mining) 59 FAS Zxaet, 254 w2 FE g sEe A4
& FE ARE Flste R foju AR A M B T Al
Asl AHg B A5E FEFoI W =7 A4 AXE BEA0R &8
sto] HAG B A5 S Hitelhe wYolth MY AR|AE 93 /Y &
(Buropean standard for translation services)Q! ‘EN15038°4 % WY
F2 AlFel slo] "7k e a7ARYS AoloiA HH 58, FH
2 AR AZskar lth ‘EN15038°el wEH, FE 2AA] s 2
EZ ofgfste] Hif PAEES AAshet] Slo] Bagh dof A4 1
AE BEAoR 5P| Ad wHolat AN =AM A3 dagh
B ARE ZEH0R AMES] s A dEE THAY|e Yol

(Enriquez Raido, 2014: 44-45).
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AR Aol Aol Aol &F Aol & Ztel| M7t A9 Wy Z
A< S8l A A)2s g5] AsiMe old Fiske FE ARE Fn
Hrpsle] &43hs A 593t} (Gile 2005: 136, Vienne 1998: 189).

a8EE 74 7Y, S AR YA YL RE WY 7Y 94
Sk 71 23te] He A4 sl 2 4 Utk 59 43k o] =g
Foluzkd MY Al olo] EAE sl Ag AE 2HA T
tgo] a3 4 s el gl

Holre] A e s #I AT AFES ARy, 2E AT
AFE2(Massey and Ehrensberger-Dow 2010, Déslites, Barriére and Quirion
2007, Désilets 2007, 2010) A=} AE HA7ke] ®lY Zpgol|A] o] Foix|=
AE P98 Huwsldla, A& Ejuel AT 22007, 2008a)= AERANE
ol e He7te] WY Il o] Folxl= FE 2 5 A6
t}. 3}o]E(White), | E<=(Matteson) ZF oPH(Abels)(2008) A B E 2}E} Fol
oA A& HA7Ie] AE PSS ATk

22 e WY FHoA 9 o]F o Abd &g T Fx stu
otk =] 2= (Roberts) 2t 21 ol|(Pergnier)(1987: 395) o w2, Woo ot
&3] AolAHRl Ao o] F77t ofdel F3kARl akdelx ] wARI7E Ad
guE =E2fiie AQio|BR do] £F0 FUHE ERlule ofF o] A 24
< Aok gty 3 ofaAgtold(Jhiiskeldinen)(1999)7  FZ&](Kiinzli)
001)= BPA AFE Sl 7P 290] B M o|F Ao AR 7P
Zo| 23t 9902 gtk A(Gile 2005: 157) E3F o]F o] ApdL &
£ gol9] ou7} AR gormg FEA ¥ Fuxgdn AFs
Axol ATl o SAEL T W9 $Y9 S
a o]

F2 0|3 dlo] AINE FABE BT 5, 5 0 JeeA 52
[e)

(E 10 o8 o
o
-
1
o
L
m
lo
N
N
~D
rie
=
o
_ﬁd .
(=Y
d
£
2
N
2,
>
o
1)
_‘il
£
et
Al
1o
1ok
T

olZ 9 Z7F==(Regarde 2009: 58-71)2] A& HA/NES oz 3t
AE 27 A4 WY BR)E O 7wko R slo] duk o)=o] AREY o=
ol¢} B30l dl& o] W), olF Aok (AR e 9T, dE &

f
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=

o] G, i TLAAH(EL g0l AR, dE S EEAR), @
e AR, @B, AE 8ol AR, QB S F3 3 AlE

T MA 2 =5, 3 /R HE GAE,) comparable text)® XJE ZH 1/\]
o W9 WFstel gt WM el Shgate] FE 2HHA A
A JE HA] 59 ) 2 B wK9 el #el nEeEa

rU

ol

3. Q7 A% % Py

3.1. 97 At H W

£ AFM e by
EFH/‘] UEﬂ’ 7]H]— tﬂoﬂ jr,]] ‘j
99 HEEAE B, B Aesl A A 52 ABE 14 o

T

St
st} B e 20169 2?2 71l Mg 2A] tigh g o] EojEEdtvte &gt
Ao F4e] 7 29E ddeR sl £ 2] AExAE B =

26 $EBI 52, 220 59 AR 12E s olF sl £

it
i

=, HlﬂéLOM ZF oA A, A
3 FEY 2 FWANA £oE dolEE
g7lete] A% A B
A gk gollA g G uk Alo]e] EEFo = 3}
23|14 F 4390 AA HAE Y 81

[)
1402 ko Uit HAle @
SEEEEEETE DV
A o)A, 0%z A7t

o

=
=
=
1%
o
i}
Lo,
[ oo
ol
EL

flo
ofN
e
111

o=

2) E‘7]tE‘:(Regarde 2009: 58-71)7F AFe FE 2w A Wy F A0 2TE A
we AE gol, M hAR BE S el @ A
T FAHA @ Aoz fdslo o] Alstdith

3) & A 359 F 22‘3101 4319] TA 7t Attt
ol we} 8 grlo F 43]9] THAE Fofslsith

4 3 diE 24 9 §9S G832
IA 1) AKSE8 B AE - ‘Argent(s): Roesch, R and Rolle-Harold, R.(2016), ‘Argent’,

o\-}l
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RIS T 842 ‘Big 6 FH SERAl T Ao ZPiek W] v)
IME eSSt Big 6 FE EA] o] 3 el A

, B 59 5 WAl I sl AR stof
o9& A of2igld FES RARL ofug ARE B olE HdA=AE
ARSIES AT PR 6RAI HE HAE B dld Fe] vt dA
of slol SsAzh AN ald Y B HF A o] AnR At ad
dle Aole Y(Yes) 2, A48 gria Adehs Z9$E NNoyE FA|

i

stal vl FHAIE s 483 JH ARE Ydst=S AA A

€
B
s B
=

(=R A

Pas de stress supplémentaire

Les résultats de cette expérience viennent corroborer ceux d’une

L& oA enquéte antérieure, portant sur «’amnésie numérique au travaily

qui démontre que les appareils numériques peuvent avoir un

effet néfaste sur le niveau de concentration.

F7HQ 2Eg 2 YERA] gdot

ol A7 Azt A AAHJY, HAE 717180l 2FAE

o fFote Frd dFS = T dvke A2 FHE ARl

Al gAE A S5 A7l g2 FA HAo

el EAollA ‘I’amnesie numerique(=digital amnesia)’9] THo]

. & Aested B33 w2 uvle] AAFYTh A ol did

Big 6 B M| o pekylab’el 97E Amad Az aFeME digial

Al 2 719 | amnesia’ S “DIGITAL AMNESIA : THE EXPERIENCE OF

Wl 7y HuA] | FORGETTING INFORMATION THAT YOU TRUST A

(YIN) €A DIGITAL DEVICE TO STORE AND REMEBER FOR YOU.”
2 gelsha YReUch HRE A%sha sldske gAg

I7ES Ha YRS Yo AL ujdde AUYH.

La France au quotidien, Paris: Presses universitaires de Grenoble, p. 68-69.

IA| 2) ALSE8} BlAE - ‘Le systtme de la santé en France(Z#H29] 9JFE A|2Hl) in
LCFF: http://www.lcf-magazine.comy/le-systeme-de-sante-en-france/

A 3) 2 HAE -‘Journal du petit déjeuner(cFE AJTF/AIZIO| Sl ZIAIE):
Delerm, Philippe(1997), ‘Journal du petit déjeuner’, La Premiére gorgée de biére et autres
plaisirs minuscules, Paris: Gallimard, p. 71.

IA| 4) AE 7]A}F HIAE - ‘Sans smartphone, notre productivité augmente de 26%(Z~P}
EXol  glthd, (I 26%WE © &EUD)T in Figaro:
http://www.lefigaro.fr/vie-bureau/2016/11/18/09008-20161118ARTFIG00070-sans-smartphone
-notre-productivite-augmente-de-26.php
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off] Fr2olA ZolE A} olsh dHHE 3 A faE
A% e fEvEeAE olZle dAE A 5
gt ge] shs AS @ F AAFYE olzto] Gk
Aufeks Al e Aze ke F=rt ofel, “thek
oAE 71719 dge] glgjo] axge] HE ARgeR] @A
oA or tAY 77]d oEel | IS 71
HEd.(FE), AR o] tAd AnjSiae 719 A
7F AR E Aujeks gl 7190 A uAl @A He A
% frARE A2 dfolel sprlele 7hE 7199de] A=
a‘r ST 2oL Aol glojM o] A& Fasl HAE Aw)
TEwolgta MIstdFyTh (04}
%"‘5& Aol E)
https://kasperskycontenthub.com/usa/files/2015/06/Digital-Amnesi
a-Report.pdf
http://www.tvreport.co.kr/?c=news&m=newsview&idx=668892
http://navercast.naver.com/contents.nhn?rid=199&contents_id=251
81

o ttlo

=

]

—

o
L

R )

o

Fol ekl B3ALA, ‘linguee’ AP (www. hnguee fr), 28 A}
Z(larousse), oW FoARd,  dlolH w2 P2
(www.google.com, www.google.fr) A& Bot #H# Alo|E
Fxg 7R E YRE) AIE -
https://www.thailand-business-news.com/tech/55086-drop-phone-in
crease-productivity-26.html
http://www.plenglish.com/index.php/component/content/?o=rn&id
=5908&SEO=not-using-cell-phones-can-improve-productivity-by-
26-percent-study
http://www.20minutes.fr/high-tech/1963559-20161117-smartphone
s-reduisent-productivite-20-selon-etude
http://www.business-standard.com/article/technology/not-using-sm
artphones-can-improve-productivity-by-26-says-study-1160829006
64 1.html

a7} 3 v
Al 2get 3
Z A8

(& 3) Big 6 ME 2lE2{Al 22 7|gt of apF 2UA (Y/N) S ofjA|

3.2. ESAle FE AT W Al

‘Big 6 A1 EEA B 71 WY 3y Bad Pl et B8
AR 24 PEY FF P AE Thest Lok
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32.1. AP 28 S o)A

1) olF ol AF(EDA)

“o] FAoAE ‘sont choqués’E s A3 wHS SHHFUTL HEAR
A& ‘Choquer’®] Eeo] ‘FEaitt, FHd|tt, 74E AatA sitt Gol slo] Al &
oo Aslan, ‘wordreference’ G EAPAGNA ‘choquer’e] 5 3 ‘upset’ S A e &}o]
Boslth = MdstdSUth. AuAE- wordreference 9 EARH”

2) dlF o] AR(EEA)
“B-EAL(larousse) @l ‘se constituer’ S HAFEH ‘se former'Zhe g 2 4
FUth 2%7] wj&el o] FE-2 90%0l ddste ZRa9Ee] ANt Boe A
oy gstn Jrhe Aoz 4 sldFUth. FAAE- larousse BB A}

2

3) &k g=mo] AP(ETAR), i Tho] ARE(FolAbA)
“*préstations sociale’e] W] Z5 vlolH] BIAHM = Al8] B Fo gl &
Al Eof gl el 250] FololA me b 1f HAET §Y8s

A FoAbdE Zopiy AR a5olghe delrt glolA o]E AdElgEyT 8
3 YRl A5old dol ulz Hol| &5 o] e AFdFE 2o
= ol Zikxojo] ofglo]y] wjite] o] BoR AFe]d= olsle o
o] A& At AAITh webA o] FEE Afa AFE @E Zekrolo] ofgd
of tefix ks 2s AdEstdsyrt. Fa As-
http://terms.naver.com/entry.nhn?docld=1113727&cid=40942 &categoryld=31815
http://krdic.naver.com/detail.nhn?docid=19554200”

_,_‘
32

4) Wk AR, o]F AoJARd(F AL

“Pire’ = ‘www.linguee.fi’ APl T2 JAR ‘worse’ 2 E=YUTE ‘worse’ S 0]
H GeApdel o FALR o JwiA|, o A7k 1 (EYF-Ee 2ole A5
e 2o gloA  oRE  FHmdl Wiy xR A&
http://www.linguee.fr/francais-anglais/search?source=auto&query=pire, o|H Qg+ APA.”

5) WA (www.linguee.fid)), WAL

“$A ‘un patrimoine financier?] <Jv] Ft-& 23l ‘www.linguee.fi’oll 7]
3 o] ©of7h GolRE financial asset’, 5 ‘F& AMPE oujdte AL &
AFUth meb Wgd w) FgAte] gt dlolw Watabde] FoE Faaigls
Utk a2 s delle v SgAkte] sledl oA e vz FEit
olgkn Utk o AKdE WiEom o RES HYsUW R AllE
-http://www.linguee fr/francais-anglais/search?source=auto&query=un+patrimoine+financier
http://terms.naver.com/entry.nhn?docld=66647&cid=43667&categoryld=43667"

> %2 iy

(Z 4) 5ol Al 28 o

5) g Eo] E8HY ‘www.linguee f' = T3] o] Ahe] AbAo] ofd 2wz}l 5}

sgjze0}e] W} Zol, 74 Aol AP chekt Lo} Aie] A5}

i 1o
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32.2. 71 8ke] Zxz 28 vbH A o)A

1) A HAS B3 T Al|E

“2g AEL AUE WE ‘une face commune et une face nationale’©] F-A-L =3}
A =74 237} FelA] sksyth 2EA 2l “face nationale”&
Y ‘Faces nationales - European Central Bank’ #|5-9] Al0|EE HlZ %
AFULE oA7ldA olRe e olald + A HAUFUT F ‘une face
commune’ E4 7PAAtEle]l | 12709l 3193}taL, ‘une face nationale’S Fr=E =
7V Az mf Bl e AL Al FHdsUY #AxR As-
(https://www.ecb.europa.eu/euro/coins/2euro/html/index.fr.html)”

2) Bl RO

“google’ Al|E o EFPx Mo AAdolgtm Mg #HHE BRI
http://pontneuf.org/xe/index.php?mid=aboutfrance&sort_index=readed count&order type
=asc&page=55&document_srl=28214) AFO|ER H&sle] “Fx]9]7} ofd ThE 9]Ale]
AAS ) Qo] WA A AES Wolop AW g Fle] BEE WS 5
T, “FAAE AP G Bt FAAL o BrelAte A3 A1EE
W, - o) f7ke) fEe) Bolodg bl U@ 2 k) 30% A) -
Agrle) g2 Bk 3 BULK ¥4 <1 v} 23} ARKlE oz 2y PR
oA e & FA FFUTh?, A8 AAE FF ol wet o8 vt S8 28
ol gEiiurkreks 22 HY dE9] o] oJgfHAR o5 7o E MAdFUTh
Az =
http://www.vie-publique.fr/decouverte-institutions/finances-publiques/protection-sociale/gr
ands-domaines/quelles-sont-differentes-prestations-sociales.html”

o U = S I=1 T
“la perche a selfie’7} AZF TS Y3 T2 2 SJAstH FAALHY =2 olH|
Ao A Hriy eyl A7H o2 o go] 29 A7k oz Wt
=+ % =k =3 -
https://www.google.co.kr/search?q=perche+%C3%A0+selfie&source=Inms&tbm=isch&sa
=X&ved=0ahUKEw;jl68r5ttftQARWEFJIQKHTYhC6YQ AUICCgB&biw=670&bih=584"
‘carte & puce’= H|oJH ARHe] ‘2mtE Ft=relam U= ‘carte vitale's T2
A A W oA WH e7)A puee't WHEA] PO 2wiE shEe] ARlE
WA A 2] UE BE Just /1550l drke 20 4 ¥ Uk
wep sohE FhE ek o] she 3 M WEA] o] AE shee) LE Bust
71550tk Aste Aol = 54| olgE w7lde v A% & Aojztn

3) QY A 3 oln]x] Fx

ole] dlBEE ol ool AlEE tddt Aot F, T Tl vl 57t
o7} obd BB} Fu) qlolxe] thegkdt Zifroje] ouE gojz WY AR
S2 R@eta glong fadie ofF ‘e AR eR sl
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AZrsto] olg|gt A 2o Eol HYsiglFUth
% o|u|#] Zk&- https://en.wikipedia.org/wiki/Carte_Vitale)”

4 QEY AR B3 AR A EE dae)te

“o] Fitol tisirle Aol glo] "7 g Awo] §53 A Polx] WE grES
< ZholE A3} Jo]ZE “Contrary to expectations, the absence of the smartphone
didn’t make participants nervous. Anxiety levels were consistent across all
experiments.” 2= TR EAH ] UAFUTE WA ‘neanmoins’(IHA = &
Tota) ghe v FEAoR F ol AN, 1 onlE o 2 FHa] 9o
ME Jo]EAAT ‘contrary to expectations’®] S FrlalE Aol o olslate
e Bf 9 Aojgkn A4 webd e gelgde e WY &
Zhelslsyth 2 HEg 2 E -
https://www.thailand-business-news.com/tech/55086-drop-phone-increase-productivity-26.
html
http://www.plenglish.com/index.php/component/content/?0=rn&id=5908 &SEO=not-using
-cell-phones-can-improve-productivity-by-26-percent-study”

5) B Al]E 2 =8 Hx

“ol g gehal2glel tigt Hegt olg)7t glole Wodsket oHEE
o o] so] Fud Aree ok A5 syt e HdE
A “secteur’ = VRrolA] g Al2ElE YT Ve 0w Fof osf el
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[Abstract]

A study about information literacy of undergraduate translation learners

Kim, Daeyoung

(Korea University)

Information literacy, the ability to ‘read and write information’ is becoming
an essential skill in the 21st century and in living the near future which is
characterized as the Fourth Industrial Revolution. This study focuses on
information literacy of undergraduate students in translation class by applying
‘Big 6 Information Literacy Model’ by Eisenberg and Berkowitz(1990) which
was used as an in-class material to write translation process report. The study
outcomes can be summarized as the following; First, in translation of
‘socio-cultural text’ and ‘information text’ such as newspaper article, whilst
learners most frequently used a common dictionary but they also proactively
used encyclopedia, dual language dictionary, single language dictionary,
‘context’ dictionary (www.linguee.fr), Internet, other newspaper article (as
parallel text) as reference materials.

Second, one can infer a high usage of other newspaper article (as parallel
text). In addition, other research methods were used such as blog run by native
speakers, www.linguee.fr, and image search.

Third, for texts such as literal essays, learners faced much difficulty in
understanding metaphors and connotations. They also faced difficulty in
understanding socio-cultural knowledge and related expressions. Given that such
information cannot be searched, students often relied on dictionary.

Based on these outcomes, one can conclude that Korean translation learners
are information literate and that their literacy can be enhanced further by

introducing information literacy methodology in class. In addition, ‘Big 6
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Information Literacy Model’ based translation process report can be an

effective learning tool that can be used to promote information literacy.

» Key Words: information literacy, ‘Big 6 Information Literacy Model', translation
process report, translation education, documentary research methods
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